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  Førend tæppet går op


  Direktøren for forestillingen sidder, inden tæppet går op, på scenen og kaster et blik ud over markedet, og ved synet af denne forvirrede og larmende plads gribes han af dyb melankoli. Der bliver spist, og der bliver drukket meget, man gør kur og koketterer, man ler og græder, man ryger, bedrager, slås, danser og fjaser. Her driver stortalende personer omkring, hist tilkaster letfærdige kavalerer kvinderne forelskede blikke, her plyndrer gavtyve lommer, hist står politibetjente på udkig. Her råber markskrigere (andre markskrigere, pokker tage dem!) foran deres boder, hist står bondeknolde og gaber på de udstafferede danserinder og på de stakkels gamle sminkede gøglere, mens langfingrede folk foretager operationer i deres baglommer. Ja, dette er Forfængelighedens Marked, oprigtig talt ikke et moralsk sted, og heller ikke et morsomt sted, skønt man ganske vist er meget støjende. Se på skuespillernes og bajadsernes ansigter, når de kommer fra deres forretning, og betragt Tom Fool1 - den engelske bajads - hvorledes han vasker sminken af sine kinder, førend han sætter sig bag lærredet og spiser til middag med sin kone og de små Jack Puddings. Tæppet går straks op, og han vil da stå på hovedet og slå kolbøtter, mens han råber: "Se, her er bajadsen!"


  Når en mand, hvis sind er tilbøjeligt til at anstille refleksioner, vandrer igennem sådan et marked, tør jeg nok indestå for, at han ikke vil føle sig besværet hverken af sin egen eller af andre folks lystighed. Hist og her kan vel nok en eller anden lille rørende eller humoristisk episode gøre ham bevæget eller more ham, - et smukt barn, som kaster længselsfulde blikke til en butik med honningkager, en smuk pige, som rødmer, mens hendes elsker taler til hende og vælger en markedsgave til hende; stakkels Tom Fool hist bag vognen, gnavende på et ben sammen med sin hæderlige familie, som lever af hans gøglen; - men hovedindtrykket er mere melankolsk end lystigt. Når du kommer hjem, sætter du dig ned i en alvorlig, tankefuld, mild sindsstemning og beskæftiger dig med dine bøger eller med din forretning.


  Anden moral har jeg ikke at knytte til denne fortælling om "Forfængelighedens Marked". Somme folk anser overhovedet markeder for at være umoralske og undgår dem sammen med deres tyende og deres familier. Måske er det meget rigtigt handlet af dem. Men folk, som nærer andre anskuelser, og som er dovne eller velvillige eller sarkastisk anlagte, vil måske finde behag i at træde indenfor og se på forestillingen en halv times tid. Der er scener af alle slags: gruopvækkende kampe, skoleridt og ridt på usadlet hest, scener fra de højeste samfundskredse såvel som fra i sandhed meget lave; her lidt sentimental kærlighed og hist lidt let komik; det hele udstyret med passende dekorationer og glimrende belyst med forfatterens egne lys.


  Hvad mere har direktøren at sige? - Han må takke for den venlighed, med hvilken både adelen og hele det højstærede publikum har modtaget hans forestillinger i alle Englands vigtigste byer, såvel som for den gunstige dom af de ærede repræsentanter for pressen. Han er stolt over, at hans dukker har vundet bifald i de mest dannede kredse i hele landet. Den berømte lille dukke Becky har erhvervet sig vidnesbyrd om at være ualmindelig bøjelig i leddene og flink på linjen. Dukken Amelia er, skønt den ganske vist kun har haft en snævrere kreds af beundrere, dog blevet udskåret og påklædt af kunstneren med den største omhu. Figuren Dobbin danser, skønt tydeligt klodset, på en meget morsom og naturlig måde. Nogle har fundet behag i den lille drengs dans, og vær så venlig at lægge mærke til den udskejende adelsmands rigt udstyrede figur, på hvilken ingen omkostninger er sparet, og som ved denne besynderlige forestillings slutning vil blive bortført af Fanden.


  Og hermed bukker direktøren for sine velyndere og trækker sig tilbage, hvorpå tæppet går op.


  London, den 28. juni 1848


  Forfængelighedens marked


  1. Chiswick Mall


  I begyndelsen af dette århundrede, på en solklar juni morgen kørte der en rummelig familiekaret op for den store jernport, som førte ind til miss Pinkertons pensionat for unge damer på Chiswick Mall. Den var forspændt med to fede heste i skinnende seletøjer og blev af en fed kusk med trekantet hat og paryk kørt med en hurtighed af fire engelske mile i timen. En sort tjener, som sad på bukken ved siden af den fede kusk, skilte sine korslagte ben fra hinanden, så snart som ekvipagen kørte op ud for miss Pinkertons skinnende messingdørplade, og da han havde ringet på klokken, så man mindst en snes unge hoveder kigge ud ad de små vinduer på det stadselige, gamle murstenshus. Ja, en skarp iagttager ville endog have genkendt selve den brave miss Jemima Pinkertons lille røde næse, der hævede sig over nogle geraniumspotter, som stod i denne dames egen dagligstues vindue.


  "Det er mrs. Sedleys vogn, søster," sagde miss Jemima. "Sambo, den sorte tjener, har lige ringet, og kusken har en ny rød vest på."


  "Har du gjort alle de fornødne forberedelser til miss Sedleys afrejse, miss Jemima?" spurgte miss Pinkerton, denne majestætiske dame, Hammersmiths Semiramis2, doktor Johnsons3 veninde, selve mrs. Chapones4 korrespondent.


  "Pigerne var oppe klokken fire i morges og pakkede hendes kufferter, søster," svarede miss Jemima; "vi har bundet en blomsterkost til hende."


  "Sig en buket, søster, det er mere gentilt."


  "Vel, en buket, omtrent så stor som en høstak; jeg har pakket to flasker nellikevand ind til mrs. Sedley og lagt dem sammen med en recept på, hvorledes denne parfume laves, i Amelias kuffert."


  "Og jeg håber, miss Jemima, at du har skrevet miss Sedleys regning ud. Det er denne her, ikke sandt? Meget vel - tre og halvfems pund, fire shillings. Vær så god at adressere den til John Sedley Esquire og at forsegle denne billet, som jeg har skrevet til hans frue."


  I miss Jemimas øjne skyldtes der en egenhændig skrivelse fra hendes søster, miss Pinkerton, lige så stor ærbødighed, som om det kunne have været et brev fra et kronet hoved. Miss Pinkerton indlod sig kun på personlig at skrive til sine elevers forældre, når de forlod anstalten, eller når de skulle giftes, samt en gang da stakkels miss Birch døde af skarlagensfeber, og det var Jemimas fulde overbevisning, at hvis overhovedet noget kunne trøste mrs. Birch over tabet af hendes datter, så måtte det være den gudfrygtige og veltalende afhandling, miss Pinkerton meddelte den sørgelige begivenhed i.


  I nærværende tilfælde var miss Pinkertons "billet" af følgende indhold:


  "The Mall, Chiswick, den 15de juni 18-


  Min frue!


  Efter seks års ophold på "the Mall" har jeg den ære og lykke at fremstille miss Amelia Sedley for hendes forældre som en ung dame, der ikke er uværdig til at indtage en passende stilling i deres glimrende og forfinede kreds. De dyder, som karakteriserer en ung engelsk dame, de talenter, som passer til hendes fødsel og stand, vil man ikke forgæves søge hos den elskværdige miss Sedley, hvis flid og lydighed har vundet hende hendes læreres og lærerinders kærlighed, og hvis søde og elskværdige temperament har bedåret hendes ældre såvel som hendes yngre veninder her.


  I musik, dans, ortografi, enhver slags broderi og håndarbejde vil man finde, at hun har virkeliggjort sine venners inderligste ønsker. I geografi er der endnu en del tilbage at ønske, og en omhyggelig og regelmæssig brug af rygselen fire timer daglig i løbet af de næste tre år må anbefales som nødvendig, for at hun kan erhverve sig den værdige holdning og gang, som er så højst vigtig for enhver fashionabel ung dame.


  Miss Sedleys religiøse og moralske principper vil man finde værdige en anstalt, som har nydt æren af den store leksikografs nærværelse, og som står under den beundringsværdige mrs. Chapones protektion. Idet miss Amelia forlader "the Mall", tager hun sine veninders hjerter med sig, og hun vil altid blive bevaret i venlig erindring af sin lærerinde, som har den ære at undertegne sig, min frue,


  Deres forbundne og ydmyge tjenerinde

  

  Barbara Pinkerton."


  "P. S. Miss Sharp ledsager miss Sedley. Det vil være højst ønskeligt, at miss Sharps ophold i Russell Square ikke strækker sig ud over ti dage. Den højtstående familie, af hvilken hun er engageret, ønsker så snart som muligt at få hende i sin tjeneste."


  Da dette brev var fuldendt, gav miss Pinkerton sig til at skrive sit eget og miss Sedleys navn på titelbladet af Johnsons leksikon - hvilket interessante værk var den stadige present til hendes disciple, når de forlod "the Mall." Indvendig på bindet var der anbragt en kopi af "linjer, henvendt til en ung dame ved hendes bortgang fra miss Pinkertons skole i "The Mall", af den afdøde højtærede doktor Johnson." Leksikografens navn var kort sagt altid på denne majestætiske kvindes læber, og et besøg, han havde aflagt hende, var kilden til hendes berømmelse og formue.


  Da miss Jemima af sin ældre søster fik befaling til at tage "leksikonet" ud af skabet, tog hun to eksemplarer af bogen. Så snart miss Pinkerton havde fuldendt inskriptionen i den første, rakte Jemima hende den anden med en noget tvivlende og frygtsom mine.


  "Til hvem er den, miss Jemima?" spurgte miss Pinkerton med isnende kulde.


  "Til Becky Sharp," svarede Jemima, forfærdelig skælvende og rødmende over ansigt og hals, idet hun vendte ryggen til sin søster. "Til Becky Sharp. Hun skal jo også rejse."


  "MISS JEMIMA!" udråbte miss Pinkerton med de største bogstaver. "Er du fra sans og samling. Stil leksikonet ind i skabet igen og understå dig aldrig mere til at tage dig en sådan frihed."


  "Men, søster, det er kun to shillings og ni pence, og stakkels Becky vil blive ulykkelig, hvis hun ikke får et leksikon."


  "Send straks miss Sedley til mig," sagde miss Pinkerton.


  Og da stakkels Jemima således ikke vovede at sige et ord mere, trippede hun afsted, overordentlig befippet og nervøs.


  Miss Sedleys fader var købmand i London og i besiddelse af nogen formue; hvorimod miss Sharp havde indtaget en plads dels som lærerinde og dels som elev. For hende mente miss Pinkerton at have gjort fuldstændig tilstrækkeligt uden ved afskeden ydermere at behøve at vise hende den høje ære at skænke hende et leksikon.


  Skønt man hverken kan fæste mere eller mindre lid til skolebestyrerinders breve end til gravskrifter på kirkegårde, hænder det dog undertiden i de mandlige og kvindelige opdragelsesanstalter, at en elev er fuldstændig værdig til den ros, som den uinteresserede forstander tildeler ham, lige så vel som det også undertiden kan træffe sig, at et menneske tager afsked med dette liv, som virkelig fortjener den ros, som udmejsles over hans ben, som virkelig har været en god kristen, en god fader, en god moder, et godt barn, en god hustru eller en god mand, og som virkelig har efterladt en trøstesløs familie, der sørger over tabet.


  Miss Amelia Sedley var virkelig en ung dame af denne sjældne slags og fortjente ikke alene alt, hvad miss Pinkerton sagde til hendes ros, men havde samtidig mange andre bedårende egenskaber, som denne pompøse gamle Minerva ikke kunne se på grund af den forskel i stand og alder, der var imellem hendes elev og hende selv.


  For ikke alene kunne hun synge som en lærke eller en mrs. Billington og danse som Hillisberg eller Parisot og brodere smukt og stave lige så godt som selve ordbogen, men hun havde samtidig et så kærligt, smilende, ømt, fromt og ædelt hjerte, at hun vandt alles kærlighed, som kom hende nær, lige fra Minerva selv og ned til den fattige pige i vaskekælderen og den enøjede tærtesælgerskes datter, som havde tilladelse til en gang om ugen at sælge sine varer til de unge damer på "the Mall". Hun havde tolv intime og fortrolige veninder imellem de fireogtyve unge damer. End ikke den misundelige miss Briggs talte ilde om hende; den højtstående og indflydelsesrige miss Saltire (lord Dexters barnebarn) indrømmede, at hendes figur var nobel, og hvad angår miss Swartz, den rige uldhårede mulatinde fra St. Christopher, så fik hun den dag, Amelia rejste bort, et så lidenskabeligt anfald af krampegråd, at man blev nødt til at sende bud efter doktor Floss og halvt beruse hende med sal volatile. Miss Pinkertons hengivenhed for hende var, som man i øvrigt kan slutte sig til af denne dames høje stilling og fremragende dyder, rolig og værdig, men miss Jemima havde allerede flæbet adskillige gange ved tanken om Amelias bortrejse, og havde det ikke været, fordi hun var bange for sin søster, ville hun have fået et lige så hysterisk anfald som arvingen (der betalte dobbelt) fra St. Christopher. Men en sådan luksus af bedrøvelse kan det kun indrømmes stueetages kostgængere at udvise. Den gode Jemima havde alle regningerne, vasken, reparationerne, buddingerne, porcelæns- og messingtøjet samt tjenestefolkene at tage vare på. Men hvorfor tale om hende? Det er højst sandsynligt, at vi fra nu af og indtil vore dages ende ikke ville få mere at høre om hende, og at, når de store jernporte en gang er lukket for hende, hverken hun eller hendes ærværdige søster nogen sinde igen vil slippe ud igennem dem ind i denne histories lille verden.


  Men da vi vil få en hel del at gøre med Amelia, er det ingen skade til allerede ved begyndelsen af vort bekendtskab at sige, at hun var en af de bedste og kæreste skabninger, som nogen sinde har levet, og det er en stor lykke såvel i livet som i romaner, som (navnlig de sidste) svælger i skurke af den mørkeste slags, til stadig ledsager at skulle have en så brødefri og godmodig persen. Da hun ikke er heltinde, behøver jeg ikke at beskrive hendes person, ja jeg er endog næsten bange for, at hendes næse var vel kort, og hendes kinder en hel del for sunde og røde for en heltinde, men hendes ansigt blussede af rosenrød sundhed, og om hendes læber spillede det friskeste smil, og hun havde et par øjne, som sprudlede med den livligste og oprigtigste humor - undtagen når de fyldtes med tårer, og det var en hel del for ofte, for den naragtige lille tingest kunne græde over en død kanariefugl eller over en mus, som katten havde været så heldig at få fat på, eller over slutningen på en roman, om den så var aldrig så dum, og hvis nogen var hårdhjertet nok til at sige et uvenligt ord til hende - nå, så meget desto værre for vedkommende. Selv miss Pinkerton, denne strenge kvinde, som lignede en gudinde, hørte op med at skænde på hende efter den første gang, og skønt hun ikke kendte mere til hjertets blidere følelser end til algebra, gav hun dog alle lærerne og lærerinderne speciel ordre til at behandle miss Sedley med den yderste mildhed, da hård behandling var skadelig for hende.


  Således gik det da til, at miss Sedley, da afrejsens dag kom, vaklede mellem sine to vaner: at le og at græde, og var i stor forlegenhed med, hvordan hun skulle bære sig ad. Hun var glad over at skulle hjem og dog forfærdelig bedrøvet over at skulle forlade skolen. I de sidste tre dage fulgte lille Laura Martin, det forældreløse barn, hende rundt som en lille hund. Hun måtte give og modtage mindst fjorten presenter - måtte aflægge fjorten højtidelige løfter om at skrive hver uge.


  "Send mine breve under min bedstefader, jarlen af Dexters adresse," sagde miss Saltire (som, i forbigående bemærket, ikke var fri for at være lidt vigtig).


  "Du behøver ikke at frankere dine breve, men skriv hver dag, du kæreste pige," sagde den fremfusende og uldhårede, men ædelmodige og hengivne miss Swartz, og lille Laura Martin, (som netop var kommet så vidt, at hun kunne skrive rent) tog sin venindes hånd og sagde, idet hun tankefuldt så hende ind i øjnene:


  "Amelia, når jeg skriver til dig, skal jeg kalde dig Mamma."


  Jeg nærer ingen tvivl om, at Jones5, som læser denne bog i sin klub, vil erklære alle disse detaljer for at være overordentlig naragtige, trivielle, pjattede og ultrasentimentale. Ja, jeg kan endog se Jones i dette øjeblik (ikke fri for at være lidt opblæst af sin bedesteg og halve flaske vin), tage sin blyant frem og understrege ordene: "naragtige, pjattede" etc., og føje til som sin egen bemærkning: "fuldstændig sandt". Vel, han er en ophøjet og genial mand, der beundrer det store og heroiske i livet som i romaner, han gør derfor bedst i at tage dette som et varsel og søge sin åndelige næring et andet sted.


  Godt, altså. Efter at miss Sedleys blomster, presenter, kufferter og hatteæsker var blevet opstillet i vognen af mr. Sambo sammen med en meget lille og forslidt okseskindskuffert, som miss Sharps kort var omhyggelig fastnaglet på, og som af Sambo med et grin blev overleveret til kusken, der pakkede den ned med et tilsvarende grin - efter alt dette kom afskedstimen. Og dette øjebliks sorg blev betydelig formindsket ved den beundringsværdige tale, som miss Pinkerton holdt til sin elev. Ikke fordi afskedstalen gav Amelia anledning til at filosofere, eller fordi den på nogen måde væbnede hende med en ro, der var et resultat af argumenterne, men den var utålelig mat, fordringsfuld og kedelig, og da miss Sedley havde frygtet for sin skoleforstanderske lyslevende for øje, vovede hun ikke i hendes nærværelse at give efter for noget som helst udbrud af privat sorg. En kommenskringle og en flaske vin blev sat på bordet i dagligstuen, ligesom ved de højtidelige lejligheder, når forældre aflagde besøg, og efter at have nydt af disse forfriskninger, havde miss Sedley sin frihed til at forsvinde.


  "Du går vel ind og siger farvel til miss Pinkerton, Becky?" sagde miss Jemima til en ung dame, som ingen tog notits af, og som kom ned ad trapperne med sin egen båndæske.


  "Det er jeg vel nødt til," sagde miss Sharp roligt og meget til miss Jemimas forbavselse, og efter at den sidstnævnte havde banket på døren og modtaget tilladelse til at komme ind, trådte miss Sharp frit og ugenert frem og sagde på fransk med fuldstændig korrekt accent:


  "Mademoiselle, je viens vous faire mes adieux."6


  Miss Pinkerton forstod ikke fransk; hun ledede kun dem, som forstod det, men, idet hun bed sig i læberne og slog med sit ærværdige, romersk-næsede hoved (på toppen af hvilket der figurerede en stor og højtidelig turban) sagde hun:


  "Miss Sharp, jeg ønsker Dem godmorgen."


  Mens den Hammersmith'ske Semiramis talte således, viftede hun med den ene hånd på en sådan måde, at det dels skulle sige farvel og dels give miss Sharp lejlighed til at trykke en af fingrene på den hånd, som var rakt frem i dette øjemed.


  Miss Sharp foldede imidlertid kun sine egne hænder med et meget koldt smil og en let nejen og afslog fuldstændig at modtage den tilbudte æresbevisning, hvorpå Semiramis løftede sin turban i vejret, mere opbragt end nogensinde tidligere. Det var kort sagt en lille kamp mellem den unge og den gamle dame, og sidstnævnte kom værst fra den.


  "Himlen velsigne dig, mit barn," sagde hun, idet hun omfavnede Amelia, mens hun samtidig over den unge piges skulder skelede hen til miss Sharp.


  "Kom nu, Becky," sagde Jemima, idet hun i største forvirring puffede den unge pige ud, og dagligstuedøren lukkedes efter dem for bestandig.


  Så kom afskedskampen nedenunder. Ord formår ikke at skildre den. Alle tjenestefolkene var forsamlede i forhallen - alle de kære veninder - alle de unge damer - danselæreren, som nylig var ankommet, og der var sådan en trængen på, en omfavnen, en kyssen og en græden, blandet med miss Swartz', stueetageskostgængerskens, hysteriske hulken fra hendes eget værelse, at ingen pen ville være i stand til at beskrive det, og et medfølende hjerte foretrækker at forbigå det.


  Omfavnelserne var overstået, de skiltes - det vil sige, miss Sedley skiltes fra sine veninder. Miss Sharp var nogle minutter tidligere i al stilhed gået ind i vognen. Der var ingen, som græd over at miste hende.


  Sambo med de hjulede ben smækkede vogndøren i efter sin unge grædende frøken. Selv sprang han op bag på vognen.


  "Holdt!" råbte miss Jemima, som kom styrtende med en pakke i hånden.


  "Her er lidt smørrebrød, min kære," sagde hun til Amelia, "De bliver måske sulten på vejen, forstår De, og Becky, Becky Sharp, her er en bog til Dem, som min søster - det vil sige, jeg - Johnsons leksikon, forstår De; De må ikke forlade os uden det. Farvel, kør kusk, Gud velsigne jer!"


  Og den gode skabning trak sig tilbage til haven, overvældet af sindsbevægelse.


  Men, du forbarmende! just som vognen satte sig i bevægelse, stak miss Sharp sit blege ansigt ud ad vinduet og bogstavelig talt kylede bogen tilbage i haven.


  Det var lige ved at bringe Jemima til at besvime af skræk.


  "Nej, aldrig i mit liv!" sagde hun, "hvad for en fræk -"


  Sindsbevægelsen hindrede hende i at fuldende begge sætninger. Vognen rullede afsted; den store gadedør blev lukket; klokken ringede til dansetimen. Verden ligger åben for de to unge damer, og så farvel Chiswick Mall.


   2. I hvilket miss Sharp og miss Sedley forbereder sig til at åbne felttoget


  Da miss Sharp havde fuldført den berømte handling, som blev omtalt i forrige kapitel, og havde set ordbogen flyve over stenbroen foran den lille have og til sidst falde ned for den forbavsede miss Jemimas fødder, bredte der sig over den unge dames ansigt, som hidtil næsten havde været gult af had, et smil, som måske næppe var mere behageligt, og hun sank i en øjensynlig lettet sindstilstand tilbage i vognen, idet hun sagde:


  "Der ligger ordbogen, og takket være Himlen, at jeg er ude af Chiswick."


  Miss Sedley var næsten lige så forvirret over den handling, ved hvilken hendes veninde havde udtrykt sin foragt, som miss Jemima var blevet det, for, husk, det var kun et minut siden hun havde forladt skolen, og seks års indtryk udslettes ikke i det tidsrum. Nej, hos nogle mennesker varer denne ungdommens ærefrygt og rædsel bestandig ved. Jeg kender for eksempel en gammel mand på otte og tres år, som en morgen ved frokost sagde til mig med en meget ophidset mine:


  "Jeg drømte i nat, at jeg fik ris af dr. Raine."


  Fantasien havde i løbet af en nat sat ham fem og halvtreds år tilbage i tiden. Han havde endnu i sit ni og tresindstyvende år i sit hjerte lige så stor respekt for dr. Raine og hans ris, som han havde haft, da han var tretten. Hvis doktoren, med et stort birkeris, virkelig havde vist sig for ham, selv da han var i en alder af tre snese og otte år, og i en respektindgydende tone havde sagt:


  "Dreng, knap dine benkl… "


  Godt, godt, miss Sedley var overordentlig altereret over dette bevis på insubordination.


  "Hvor kunne du dog gøre det, Rebecca?" sagde hun til sidst efter en pause.


  "Hvorfor ikke? Tror du måske, at miss Pinkerton vil komme ud og beordre mig tilbage til det sorte hul?" sagde Rebecca leende.


  "Nej, men -"


  "Jeg hader hele huset," fortsatte miss Sharp i et anfald af raseri. "Jeg håber, jeg aldrig mere vil få det at se. Jeg ville ønske, det lå på Themsens bund, ville jeg, og hvis miss Pinkerton også lå dernede, ville jeg ikke trække hende op, det ville jeg ikke. O, hvor det ville fryde mig at se hende flyde dernede i vandet, turban og det hele, med hendes slæb svømmende bagefter hende og med næsen stikkende i vejret som snabelen på en færgebåd."


  "Tys!" råbte miss Sedley.


  "Hvorfor? Vil den sorte tjener måske sladre af skole?" råbte miss Rebecca leende. "Han må gerne gå tilbage og fortælle miss Pinkerton, at jeg hader hende af mit ganske hjerte, og gid han ville gøre det, og gid det stod i min magt også at bevise det. I to år har hun kun vist mig fornærmelser og forhånelser. Jeg er blevet behandlet værre end en tjenestepige i køkkenet. Når jeg undtager dig, er der ikke en eneste, som i den tid har sagt mig et kærligt eller venligt ord. Hun har brugt mig til at passe de små børn i de lavere klasser og til at tale fransk med de unge piger, indtil jeg næsten fik væmmelse for mit modersmål. Men den idé at tale fransk til miss Pinkerton var glimrende, var den ikke? Hun kan ikke et ord fransk og var for stolt til at tilstå det. Jeg tror, det var det, som bragte hende til at give slip på mig, og i så fald takker jeg Himlen for fransk. Vive la France! Vive l'Empereur! Vive Bonaparte!"


  "O, Rebecca, Rebecca, skam dig dog!" råbte miss Sedley, for dette var den største gudsbespottelse, Rebecca endnu havde udtalt. I de dage i England at sige "Længe leve Bonaparte!" var lige så galt som at sige "Længe leve Lucifer!" - "Hvor kan du - hvor tør du nære sådanne ugudelige, hævngerrige tanker."


  "Hævn er måske ugudelig, men den er naturlig," svarede miss Rebecca. "Jeg er ingen engel."


  Og, for at tilstå sandheden, hun var virkelig ikke nogen engel.


  Man må nemlig lægge mærke til, at i løbet af denne lille samtale (som fandt sted, mens vognen langsomt rullede afsted langs flodbredden), havde miss Rebecca Sharp to gange haft lejlighed til at takke Himlen, men første gang havde det været, fordi den havde befriet hende fra en person, hvem hun hadede, og anden gang, fordi den havde sat hende i stand til at bibringe hendes fjender en slags skræk eller forvirring, og ingen af disse bevæggrunde er synderlig kærlige motiver til religiøs taknemlighed eller vidner om en elskværdig og blid karakter. Miss Rebecca var heller ikke i mindste måde elskværdig eller blid. Alle mennesker mishandlede hende, sagde denne unge misantrop (eller misogyn, for til den mandlige verden, må det indrømmes, at hun kun havde meget ringe kendskab), og man kan omtrent være vis på, at de folk af begge køn, som alle mennesker mishandler, i et og alt fortjener den behandling, de får. Verden er et spejl, som gengiver ethvert menneske refleksen af hans eget ansigt. Rynk panden ad den, og den vil til gengæld se surt til dig. Le ad den og med den, og den er en gemytlig, elskværdig kammerat, og lad så alle unge mennesker træffe deres valg derefter. Så meget er vist, at hvis verden forsømte miss Sharp, så vides det på den anden side aldrig, at hun har gjort en god gerning til gavn for nogen som helst, og man kan heller ikke vente, at fireogtyve unge damer alle skulle være så elskværdige som dette værks heltinde, miss Sedley (som vi netop har valgt til heltinde, fordi hun var den elskværdigste af dem alle, hvad i al verden skulle ellers have forhindret os fra at stille miss Swartz eller miss Crump eller miss Hopkins i hendes sted?) man kan ikke vente, siger jeg, at enhver skulle have miss Sedleys ydmyge og blide sind, skulle gribe enhver lejlighed til at betvinge Rebeccas hårdhjertethed og gnavenhed og ved tusinder af venlige ord og tjenester forvandle, i det mindste for en gang, hendes fjendskab til venskab.


  Miss Sharps fader havde været kunstner og havde i denne egenskab givet timer i tegning i miss Pinkertons skole. Han var en flink mand, en behagelig fyr, en sorgløs kunstner med en stærk tilbøjelighed til at sætte sig i gæld og en vis kærlighed til kroen. Når han var drukken, plejede han at banke sin kone og datter, og den næste morgen, når han led af hovedpine, plejede han at stikle på verden, fordi den ikke vurderede hans geni tilstrækkeligt højt, og, med en ikke ringe dygtighed, undertiden endog med fuldstændig god grund, gøre nar ad tåberne, hans kolleger, malerne. Da det kun var med største besvær, at han kunne underholde sig selv, og da han skyldte penge i en mils omkreds af Soho, hvor han boede, troede han at forbedre sine omstændigheder ved at ægte en ung pige af fransk nationalitet, som af profession var koristinde. Miss Sharp hentydede aldrig til sin moders lave kald, men plejede senere at erklære, at familien Entrechats var en adelig familie fra Gascogne, og var meget stolt over at nedstamme fra den. Og løjerligt nok er det, at jo ældre den unge dame blev, desto mere tiltog hendes forfædre i rang og pragt.


  Rebeccas moder havde et eller andet sted nydt lidt opdragelse, og hendes datter talte flydende fransk med parisisk accent. Det var i de tider en sjælden egenskab, og det var den, som førte til hendes engagement hos den ortodokse miss Pinkerton. Efter at hendes moder var død, skrev nemlig hendes fader, som ikke anså det for sandsynligt, at han ville komme sig efter sit tredje anfald af delirium tremens, et mandigt og patetisk brev til miss Pinkerton, hvori han anbefalede det forældreløse barn til hendes beskyttelse, og gik så i sin grav, efter at to fogeder havde yppet klammeri over hans legeme. Rebecca var sytten år, da hun kom til Chiswick og blev indakkorderet halvt som lærerinde og halvt som elev. Hendes pligter var, som vi har set, at tale fransk, og hendes privilegier bestod i frit ophold og kost, nogle få guineas om året og tilladelse til at samle kundskabssmuler fra de lærere, som underviste i skolen.


  Hun var lille og ubetydelig af vækst, hendes ansigt var blegt, hendes hår rødt, og i reglen havde hun nedslagne øjne. Når de så op, var de meget store, sælsomme og tillokkende, så tillokkende, at den ærværdige mr. Crisp, nylig dimitteret fra Oxford universitet og kapellan hos præsten i Chiswick, pastor Flowerdew, blev forelsket i miss Sharp, som med et blik af sine øjne bibragte ham et dødeligt skud, som blev affyret tværs igennem Chiswick kirke fra skolestolen til prædikestolen. Denne bedårede unge mand plejede undertiden at drikke the hos miss Pinkerton, som han var blevet præsenteret for af sin mama, og foreslog virkelig noget, der lignede ægteskab, i en opsnappet note, som den enøjede tærtesælgerske havde fået i kommission at overlevere. Mrs. Crisp blev tilkaldt fra Buxton7 og bortførte øjeblikkelig sin dejlige dreng, men alene den blotte tanke om en sådan ørn i Chiswick dueslag forårsagede stor alarm i miss Pinkertons bryst, og hun ville have jaget miss Sharp på døren, hvis hun ikke under bødestraf ved kontrakt havde været bundet til hende. Men hun kunne aldrig fuldstændig tro på den unge dames forsikringer, at hun ikke havde vekslet et eneste ord med mr. Crisp, undtagen for hendes egne øjne, de to gange hun havde været sammen med ham ved teselskaberne.


  Ved siden af de mange høje og fyldige unge damer i anstalten så Rebecca Sharp ud som et barn. Men hun havde fattigdommens sørgelige, for tidlige modenhed. Mangen en rykker havde hun talt til og jaget bort fra sin faders dør, mangen en handlende havde hun slesket for og besnakket, indtil han blev i godt humør og overlod dem et måltid til på kredit. Hun sad i almindelighed hos sin fader, som var meget stolt over hendes vid, og hørte på mange af hans vilde kammeraters samtaler, - som ofte var af den beskaffenhed, at det ikke passede sig synderlig for en pige at høre på dem. Men hun havde aldrig været pige, hun havde været kvinde, siden hun var otte år gammel. O, hvorfor lod miss Pinkerton sådan en farlig fugl komme ind i sit bur?


  Sagen var, at den gamle dame troede, at Rebecca var den mest ydmyge skabning af verden, så beundringsværdigt plejede Rebecca at udføre ingénuens8 rolle, når hendes fader bragte hende med sig til Chiswick. Hun troede, at hun var et beskedent og uskyldigt lille barn, og det var kun et år før det arrangement, ved hvilket Rebecca blev optaget i hendes hus, (hun var dengang seksten år gammel) at miss Pinkerton, majestætisk og med en lille tale, gjorde hende en præsent af en dukke, som, i parentes bemærket, havde været miss Swindles ejendom, men var blevet konfiskeret for hende, fordi hun var blevet opdaget i på en underfundig måde at amme den i skoletimerne. Hvor fader og datter lo, da de traskede hjem sammen efter aftenselskabet (det var efter den fest, ved hvilken eleverne aflægge beviser på deres retoriske færdigheder, til hvilken fest alle lærerne havde været inviterede), og hvor miss Pinkerton ville være blevet rasende, hvis hun havde set den karikatur af sig selv, som det lykkedes den lille mimiker, Rebecca, at lave ud af hendes dukke! Hun plejede at føre samtaler med den; den var til stor glæde for Newman Street, Gerrard Street, artisternes kvarter, og når de unge malere kom for at drikke deres genever og vand med deres dovne, vellystige, vittige og joviale senior, plejede de regelmæssigt at spørge Rebecca, om miss Pinkerton var hjemme; hun var lige så vel kendt af dem, stakkels sjæl, som mr. Lawrence9 eller præsident West10. En gang nød Rebecca den ære at tilbringe nogle få dage på Chiswick, hvorefter hun bragte Jemima tilbage med sig og udstyrede en ny dukke som miss Jemmy, for skønt denne gode skabning havde lavet og givet hende syltetøj og kage nok til tre børn samt en syvshilling, da hun rejste, var dog pigens sans for det latterlige langt stærkere end hendes taknemmelighedsfølelse, og hun opofrede miss Jemmy lige så skånselsløst som hendes søster.


  Katastrofen kom, og hun blev bragt til the Mall som hendes nye hjem. Den på dette sted herskende strenge formalitet virkede kvælende på hende; bønnerne og måltiderne, undervisningstimerne og spadsereturene, som blev arrangeret med klosterlig regelmæssighed, trykkede hende næsten mere, end hun kunne holde ud, og hun længtes tilbage til friheden og fattigdommen i det gamle atelier i Soho med så stor bedrøvelse, at enhver, hun selv indbefattet, troede, at hun tæredes af sorg over tabet af sin fader. Hun havde et lille værelse på kvisten, hvor pigerne om natten hørte hende spadsere op og ned ad gulvet og hulke, men det var af raseri, og ikke af sorg. Der havde ikke været meget af en hyklerske ved hende indtil nu; hendes ensomhed lærte hende at forstille sig. Hun havde aldrig været vant til at omgås kvinder; skønt hendes fader var et ryggesløst menneske, var han dog en mand med talent, og en samtale med ham var hende tusinde gange mere behagelig end den passiar, som blev ført af de unge piger, hun her traf sammen med. Den gamle skolebestyrerindes højttravende forfængelighed, hendes søsters tåbelige godmodighed, de ældre pigers pjattede sladder og skandaliseren og guvernanternes kolde akkuratesse, alt dette ærgrede hende i lige høj grad, og hun havde intet blødt, moderligt hjerte, denne ulykkelige pige, ellers ville måske de yngre børn, som navnlig var betroede til hendes omsorg, have blødgjort og interesseret hende med deres barnlige passiaren og snakken, men hun levede imellem dem i to år, og ikke én var bedrøvet over, at hun rejste. Den blide blødhjertede Amelia Sedley var den eneste, hun i mindste måde kunne knytte sig til. Men hvem kunne også lade være at knytte sig til Amelia?


  Pensionatets øvrige elevers lyksalighed - deres bedre stilling i samfundet, opfyldte Rebecca med misundelsens uudsigelige kvaler.


  "Hvor den pige dog påtager sig en vigtig mine, fordi hun er barnebarn af en jarl," sagde hun om den ene. "Hvor de dog kryber og bukker for den kreolerinde, fordi hun ejer hundrede tusinde pund! Jeg er tusinde gange mere talentfuld og indtagende end den skabning, til trods for hendes rigdom. Jeg er af lige så god familie som jarlens barnebarn til trods for hele hendes smukke stamtavle, og dog ser alle mig over hovedet. Men mens jeg var i min faders hus, gav mændene så ikke afkald på deres lystige baller og selskaber, blot for at kunne tilbringe aftenen sammen med mig?"


  Hun besluttede for enhver pris at slippe ud af det fængsel, hun befandt sig i, og begyndte for første gang i sit liv at lægge sammenhængende planer for fremtiden.


  Hun benyttede sig derfor af de midler til at studere, som frembød sig for hende, og da hun på forhånd var dygtig i musik og sprog, erhvervede hun sig hurtigt de kundskaber, som man i hine dage anså for at være nødvendige for damer. Sin musik dyrkede hun uophørligt, og da en dag de andre unge piger var gået ud, mens hun var blevet hjemme, opdagede man hende i at spille et stykke så godt, at Minerva meget viselig spekulerede ud, at hun kunne spare sig udgiften til en spillelærer for de yngre elever og gav miss Sharp ordre til i fremtiden at undervise dem i musik.


  Hun gjorde indvendinger, for første gang, og til ikke ringe forbavselse for skolens majestætiske herskerinde.


  "Jeg er her for at tale fransk med børnene," sagde Rebecca kort, "ikke for at lære dem musik og spare Dem penge. Giv mig penge, så skal jeg undervise dem."


  Minerva var nødt til at give efter og kunne naturligvis fra den dag af ikke udstå hende.


  "I fem og tredive år," sagde hun, og det med fuld ret, "har jeg aldrig set det individ, som har vovet at bestride min autoritet i mit eget hus. Jeg har næret en slange ved min barm."


  "En slange? Passiar!" sagde miss Sharp til den gamle dame, som var nær ved at besvime af forbavselse. "De har taget mig, fordi jeg kunne være Dem til nytte. Der er ikke tale om taknemmelighed imellem os to. Jeg hader dette sted og ønsker at forlade det. Jeg vil ikke bestille andet her, end hvad jeg er nødt til."


  Det var til ingen nytte, at den gamle dame spurgte hende, om hun også vidste, at det var miss Pinkerton, hun talte til. Rebecca lo hende lige op i ansigtet med en afskyelig, sarkastisk, dæmonisk latter, der nær havde forårsaget skolebestyrerinden et krampetilfælde.


  "Giv mig en sum penge," sagde pigen, "og De skal blive mig kvit, eller - hvis De foretrækker det - skaf mig en god plads som lærerinde i en adelsmands familie; det kan De gøre, hvis De vil."


  Og under deres senere disputer kom hun altid tilbage til dette emne.


  "Skaf mig en plads; vi hader hinanden, og jeg er villig til at tage bort."


  Skønt den værdige miss Pinkerton havde en romersk næse og en turban, var så høj som en grenader og indtil nu havde været en uimodståelig herskerinde, kunne hun dog i viljekraft ikke måle sig med sin lille elev, og det var forgæves, at hun stred imod og søgte at gøre hende bange. Da hun engang gjorde forsøg på offentligt at skælde hende ud, fattede Rebecca den tidligere omtalte plan at svare hende på fransk, hvilket bragte den gamle dame helt ud af fatning. Hun indså nu, at hun, for at kunne bevare sin autoritet i skolen, måtte fjerne denne oprørerske, dette uhyre, denne slange, denne urostifterske, og da hun omtrent på denne tid hørte, at sir Pitt Crawleys familie søgte en lærerinde, anbefalede hun virkelig miss Sharp til pladsen, skønt hun var og blev en slange og en urostifterske.


  "Jeg kan ikke nægte," sagde hun, "at jeg ikke kan finde fejl ved miss Sharps opførsel, undtagen over for mig selv, og jeg må tilstå, at hendes talenter og evner er temmelig betydelige; i det mindste hvad begavelse angår, gør hun det opdragelsessystem ære, som bliver fulgt i mit institut."


  Og således bragte skolebestyrerinden anbefalingen i overensstemmelse med sin samvittighed. Kontrakten blev annulleret, og miss Sharp var fri. Den kamp, som her er beskrevet i få linjer, varede naturligvis nogle måneder. Og da miss Sedley, som nu var sytten år gammel, stod i begreb med at forlade skolen og nærede venskab for miss Sharp, (dette er den eneste side af Amelias opførsel, siger Minerva, som ikke har været tilfredsstillende for hendes lærerinde) blev miss Sharp af sin veninde inviteret til at tilbringe en uge hjemme hos hende, inden hun tiltrådte sin plads som lærerinde i et privat hus.


  Således åbnede verden sig for disse to unge damer. For Amelia var det en fuldstændig ny, frisk og glimrende verden, der stod i det mest blomstrende flor. Den var derimod ikke fuldstændig ny for Rebecca (når sandheden skal siges med hensyn til den Crisp'ske affære, så kan det ikke nægtes, at tærtesælgersken antydede for én, som igen bragte det videre til en anden, at der havde været en hel del mere imellem mr. Crisp og miss Sharp, end hvad der blev opdaget, og at hans brev var svar på et andet brev.) Men hvem kan sige, hvad den virkelige sandhed var i denne sag. Under alle omstændigheder, selv om verden ikke nu åbnede sig første gang for Rebecca, så åbnede den sig dog i det mindste på ny for hende.


  Da de unge damer nåede Kensington-bommen, havde Amelia vel ikke allerede glemt sine veninder, men hun havde dog tørret sine tårer bort og rødmet overmåde stærkt og frydet sig over en garderofficer, som, idet han var redet forbi, havde lorgnetteret hende og sagt: "En pokkers køn pige!" og inden vognen kom til Russell Square, havde der fundet en hel del konversation sted om modtagelserne ved hoffet, om de unge damer var pudrede og bar fiskebensskørter, når de blev præsenteret for dronningen, og om Amelia skulle nyde den ære; til Lord-Mayor-ballet skulle hun i alt fald, det vidste hun. Og da man endelig nåede hjemmet, hoppede miss Amelia Sedley ud ved Sambos hjælp, så lykkelig og så smuk en pige som nogen i hele den store by London. Både Sambo og kusken samstemmede i dette, og det gjorde også hendes fader og moder og alle husets tjenestefolk, som stod i forhallen og bukkede og nejede og smilede for at byde deres unge frøken velkommen.


  De kan stole på, at Amelia førte Rebecca gennem hvert eneste værelse i hele huset og viste hende hver eneste ting i hver eneste af sine skuffer og sine bøger og sit fortepiano og sine kjoler og alle sine halsbånd, brocher, kniplinger og snurrepiberier. Hun ville absolut, at Rebecca skulle modtage halsbåndet med den hvide karneol og ringen med turkiser og en smuk blomstret musselinskjole, som var for snæver til hende nu, men som ville passe hendes veninde udmærket, og hun besluttede i sit hjerte at bede sin moder om tilladelse til at forære sin veninde sit hvide cashmeres-sjal. Kunne hun ikke mageligt undvære det? Og havde hendes broder Joseph ikke netop bragt hende to fra Indien?


  Da Rebecca så de to prægtige cashmeres-sjaler, som Joseph Sedley havde bragt hjem til sin søster, sagde hun, hvad der også er fuldstændig sandt, "at det må være dejligt at have en broder", og hun fik letteligen Amelia med det bløde hjerte til at føle medynk med hende, fordi hun stod alene i verden, et forældreløst barn uden slægt og venner.


  "Ikke alene," sagde Amelia, "for jeg vil altid være din veninde, Rebecca, og elske dig som en søster, ja det vil jeg!"


  "Ak ja! men at have forældre, som du har - venlige, rige, kærlige forældre, som giver dig alt, hvad du beder om, og deres kærlighed, som er langt mere værd end alt andet. Min stakkels fader kunne ikke give mig noget, og jeg havde kun tre kjoler i hele mit eje! Og så oven i købet at have en broder, en kær broder! O, hvor du må elske ham!"


  Amelia lo.


  "Hvad for noget! Elsker du ham ikke? Du, som siger, at du kan lide alle mennesker?"


  "Ja, naturligvis, jeg holder af ham, men …"


  "Men hvad?"


  "Men Joseph synes ikke at bekymre sig stort om, enten jeg holder af ham eller ej. Han gav mig to fingre at trykke, da han kom hjem efter ti års fraværelse. Han er meget venlig og god, men taler næsten aldrig til mig; han holder vist nok en hel del mere af sin pibe, end af sin -" men her holdt Amelia inde, for hvorfor skulle hun tale ilde om sin broder? "Han var meget venlig imod mig som barn," tilføjede hun, "jeg var kun fem år gammel, da han rejste bort."


  "Er han ikke meget rig?" spurgte Rebecca. "Man siger, at alle indiske nabober er enormt rige."


  "Jeg tror, han har meget store indtægter."


  "Og er din svigerinde en pæn lille kone?"


  "Bah! Joseph er ikke gift," sagde Amelia og lo igen.


  Måske havde hun allerede omtalt denne kendsgerning for Rebecca, men den unge dame syntes at have glemt det; ja hun protesterede virkelig og forsikrede, at hun havde ventet at træffe en hel masse nevøer og niecer af Amelia. Hun følte sig helt skuffet over, at mr. Sedley ikke var gift; hun var vis på, at Amelia havde sagt, han var gift, og hun holdt så frygtelig meget af små børn.


  "Jeg troede, du havde fået nok af dem på Chiswick," sagde Amelia, noget forbavset over venindens pludselige ømhed, og på et senere standpunkt i livet ville miss Sharp sandelig heller aldrig have forglemt sig selv i den grad, at hun fremsatte påstande, hvis usandhed ville have været så let at opdage. Men vi må huske på, at hun endnu kun er sytten år gammel og uvant med den kunst at hykle, stakkels uskyldige skabning! og at hun må erhverve sig øvelsen gennem personlige erfaringer. Meningen med ovennævnte række spørgsmål, oversat i denne unge kvindes hjerte, var simpelthen følgende:


  "Når mr. Joseph Sedley er rig og ugift, hvorfor skulle jeg så ikke ægte ham? Ganske vist har jeg kun fjorten dage at operere i, men det kan dog ikke skade at gøre et forsøg."


  Og hun besluttede ved sig selv at gøre dette rosværdige forsøg. Hun fordoblede sine kærtegn mod Amelia; hun kyssede halsbåndet med den hvide karneol, da hun tog det på, og lovede højtideligt, at hun aldrig, aldrig ville skille sig fra det. Da klokken ringede til middag, gik hun ned med armen om sin venindes liv, som det jo er skik og brug imellem unge damer. Hun følte sig så altereret, da hun kom til dagligstuedøren, at hun næppe kunne samle tilstrækkeligt mod til at træde ind.


  "Føl, hvor mit hjerte slår, kære," sagde hun til sin veninde.


  "Hej, det gør ikke," sagde Amelia. "Kom ind og vær ikke bange, fader vil ingen fortræd gøre dig."


   3. Rebecca befinder sig i fjendens nærværelse


  En meget fed, opblæst mand, hvis klædedragt bestod af bukkeskindsbenklæder og hessiske støvler11, adskillige store halstørklæder, bundet ovenover hinanden næsten lige op til næsen, en rødstribet vest og en æblegrøn kjole med stålknapper, som var næsten lige så store som kronestykker, (det var en dandy eller modeherres påklædning i hine tider) sad og læste avisen ved ilden fra kaminen, da de to unge piger trådte ind. Ved synet af dem for han op af sin lænestol, rødmede dybt og skjulte næsten hele sit ansigt i sine halstørklæder.


  "Det er kun din søster," sagde Amelia leende og trykkede de to fingre, som han rakte frem. "Du ved jo nok, at jeg er kommet hjem for at blive her for bestandig, og må jeg præsentere dig min veninde, miss Sharp, hvem du har hørt mig omtale."


  "Nej, aldrig, på min ære," sagde hovedet under halstørklædet og rystede meget stærkt, "det vil sige, jo - hvad - det dog er for et afskyelig koldt vejr, miss."


  Og med disse ord gav han sig til af alle kræfter at rage op i ilden, skønt det var midt i juni måned.


  "Han er meget smuk," hviskede Rebecca temmelig højt til Amelia.


  "Synes du det?" svarede Amelia. "Det skal jeg fortælle ham."


  "Gud, kære, nej, ikke for alt i verden," sagde miss Sharp og gjorde et sæt tilbage, så sky som en dåkalv. Hun havde i forvejen nejet bly og jomfruelig for herren, og hendes ærbare øjne stirrede så vedvarende på tæppet, at det var et vidunder, hvorledes hun havde fået lejlighed til at se ham.


  "Tak for de smukke sjaler," sagde Amelia til sin broder, der ragende i ilden. "Er de ikke smukke, Rebecca?!"


  "O, guddommelige!" sagde miss Sharp, og hendes øjne vandrede fra tæppet lige op til lysekronen.


  Joseph blev ved med at gøre en umådelig støj med ildrageren og ildtangen, mens han blæste og pustede og blev så rød, som hans gule ansigt overhovedet kunne blive.


  "Jeg kan ikke give dig så smukke præsenter," fortsatte Amelia, "men jeg har i skolen broderet dig et par meget smukke seler."


  "Gode gud, Amelia!" råbte broderen alvorlig alarmeret, "hvad vil du sige med det?"


  Og han halede af alle kræfter i klokkestrengen, så den gik i stykker, hvorved han beholdt en del af den i hånden, hvilket i endnu højere grad forøgede den brave fyrs forvirring. "For Himlens skyld, se dog, om min buggy 12 holder for døren. Jeg kan ikke vente. Jeg må afsted, F- tage min groom. Jeg må afsted."


  I dette øjeblik trådte familiefaderen ind, raslende med sine signeter som en ægte britisk købmand.


  "Hvad er der i vejen, Emmy?" siger han.


  "Joseph vil, at jeg skal se, om hans - hans buggy holder for døren. - Hvad er en buggy, fader?"


  "Det er en enspænderpalankin," sagde den gamle herre, som på sin vis var en spøgefugl.


  Ved disse ord blev Joseph grebet af et vildt latteranfald, som han dog, da hans øjne mødte miss Sharps, standsede midt i, som om han var blevet ramt af en kugle.


  "Denne unge dame er din veninde? Miss Sharp, det glæder mig at se Dem. Har De og Emmy allerede været oppe at skændes med Joseph, siden han vil afsted?"


  "Jeg har lovet løjtnant Benomy at spise til middag med ham, sir."


  "Å snak! Har du ikke sagt til din moder, at du ville spise til middag her?"


  "Men i denne dragt er det umuligt."


  "Se på ham, miss Sharp. Er han ikke smuk nok til at spise til middag hvor som helst?"


  Hvorpå miss Sharp naturligvis så på sin veninde, og de begge to brast ud i en latter, som i høj grad smigrede den gamle herre.


  "Har De nogensinde i miss Pinkertons Institut set sådant et par bukkeskinds benklæder?" fortsatte han, idet han benyttede sig af den stemning, han havde for sig.


  "For Guds skyld, fader!" råbte Joseph.


  "Så, nu har jeg såret hans finere følelser. Mrs. Sedley, min kære, jeg har såret din søns finere følelser. Jeg har gjort hentydninger til hans benklæder. Spørg miss Sharp, om jeg ikke har. Kom, Joseph, gør dig gode venner med miss Sharp og lad os alle gå til bords."


  "Jeg har ladet lave en pilaf13, Joseph, akkurat som du holder af den, og fader har bragt den bedste pighvar, der var at få på Billingsgates fiskemarked, hjem med sig."


  "Kom, kom, sir, byd miss Sharp armen og spadser ned med hende, så kommer jeg bagefter med disse to unge damer," og han bød sin kone den ene og sin datter den anden arm og spadserede muntert afsted.


  Hvis miss Rebecca Sharp i sit hjerte havde besluttet at erobre denne store kavaler, tror jeg ikke, mine damer, at vi har ret til at dadle hende for det, for vel bliver det hverv at jage efter ægtemænd i almindelighed med behørig blufærdighed af unge damer betroet til deres mødre, men husk, at miss Sharp ingen kærlig moder havde til at arrangere denne delikate sag for hende, og at, hvis hun ikke selv skaffede sig en mand, var der ikke nogen anden i hele den vide verden, som ville gøre sig den ulejlighed for hende. Hvad andet giver unge folk lyst til at "komme ud" end den ædle ærgerrighed at finde en ægtemage? Hvad drager dem massevis til badesteder? Hvad bringer dem til en hel dræbende sæson igennem at danse til klokken fem om morgenen? Hvad forleder dem til at studere sonater på pianoforte, til at lære fire sange af en moderne syngelærer for en guinea i timen, til at spille på harpe, når de har smukke arme og kønne albuer, og til at bære grønne lincolns jagthatte med fjer i, hvis det ikke er håbet om med disse deres dræbende buer og pile at nedlægge en eller anden "ønskelig" ung mand? Hvad forleder hæderlige forældre til at tage tæpperne af gulvene, til at sætte deres huse på den anden ende og bortødsle en femtedel af deres årlige indtægter til balsouper og champagne i is? Er det af bare kærlighed til deres næste og af ren og skær lyst til at se unge mennesker more sig og danse? Jo pyt! Nej, de vil gifte deres døtre bort, og ligesom den ærværdige mrs. Sedley allerede i sit hjertes dybde havde lavet en snes små planer for Amelias forsørgelse, således havde også vor elskede, men ubeskyttede Rebecca besluttet at gøre sit yderste for at sikre sig den mand, som endog var mere nødvendig for hende end for hendes veninde. Hun havde en levende indbildningskraft; desuden havde hun læst "Tusind og en Nat" og "Guthrie's Geografi", og det er en kendsgerning, at hun, mens hun klædte sig på til middag, og efter at hun havde spurgt Amelia, om hendes broder var meget rig, havde bygget sig et prægtigt luftkastel, over hvilket hun var herskerinde, med en mand et eller andet sted i baggrunden (hun havde endnu ikke set ham, og hans skikkelse kunne derfor ikke være meget tydelig). Hun havde iført sig en uendelig mængde sjaler, turbaner og diamanthalsbånd og var under musik fra marchen i "Rolf Blåskæg"14 steget op på en elefant for at aflægge en formel visit hos stormogulen. Bedårende Alnashar-syner! Det er ungdommens lykkelige privilegium at kunne konstruere jer, og mangen fantasirig ung pige, foruden Rebecca Sharp, har følt vellysten ved disse fortryllende drømme i vågen tilstand.


  Joseph Sedley var tolv år ældre end sin søster Amelia. Han var i det ostindiske kompagnis tjeneste, og hans navn stod på det tidspunkt, vi taler om, at læse i Bengal-afdelingen af det ostindiske register som skatteopkræver i Boggley Wollah, en, som enhver ved, hæderlig og indbringende post. Hvis læseren ønsker at vide, til hvilke højere embeder Joseph avancerede i kompagniets tjeneste, må vi henvise ham til det nævnte tidsskrift.


  Boggley Wollah ligger i et smukt, afsides, sumpet distrikt med tykke kratskove. Det er berømt for sin bekkasinjagt, og man kan undertiden også jage en tiger op. Ramgunge, hvor der findes en øvrighed, ligger kun fyrretyve engelske mile borte, og omtrent tredive mile længere borte findes der en kavaleristation. Således havde Joseph skrevet hjem til sine forældre, da han overtog sin post. Han havde levet omtrent otte år af sit liv fuldstændig alene på dette henrivende sted, hvor han næppe så et kristent ansigt undtagen to gange om året, når detachementet kom for at bringe de penge, han havde indsamlet, til Calcutta.


  Lykkeligvis blev han på dette tidspunkt angrebet af en leversyge, som nødte ham til at rejse tilbage til Europa for at underkaste sig lægebehandling, og som for ham blev en kilde til store behageligheder og forlystelser i hans fædreland. Under sit ophold i London boede han ikke hos sin familie, men havde som en anden glad pebersvend lejet sig private værelser. Inden han rejste til Indien, havde han været for ung til at kunne deltage i en verdensmands herlige forlystelser, og da han vendte tilbage, styrtede han sig derfor i dem med en betydelig ivrighed. Han kørte sine heste i Hyde Park, spiste til middag på de fashionable restaurationer (Den Orientalske Club var dengang ikke opfundet endnu), besøgte teatrene, som det dengang var mode, eller viste sig i operaen, omhyggeligt påklædt i snævre benklæder og med en hat med opfæstet skygge.


  Da han senere vendte tilbage til Indien og altid siden, plejede han med stor begejstring at tale om det fornøjelige ved denne periode af sit liv og at give folk at forstå, at han og Brummel havde været dagens løver. Men han levede lige så ensomt her som i Boggley Wollahs kratskov. Han kendte næppe en eneste sjæl i hele hovedstaden, og havde han ikke haft sin doktor samt sine piller og sin leversyge til selskab, ville han sikkert have været omkommet af ensomhed. Han var doven og pirrelig og desuden bonvivant. Synet af en dame forskrækkede ham over al måde. Derfor var det kun sjældent, at han lod sig se i familiekredsen i Russell Square, hvor der var fuldt op af lystighed, og hvor hans godmodige gamle faders spøgefulde drillerier krænkede hans egenkærlighed. Hans fø'rhed forårsagede ham mange ængstelige tanker og voldte ham megen uro; nu og da gjorde han et fortvivlet forsøg på at blive sin overvældende fedme kvit, men hans dovenskab og tilbøjelighed til at leve godt fik snart magten over disse reformatoriske bestræbelser, og han vendte atter tilbage til sine tre måltider om dagen. Han var aldrig smagfuldt klædt, og dog gjorde han sig den største møje mod at smykke sin store skikkelse og tilbragte mange timer om dagen med denne beskæftigelse. Hans kammertjener tjente sig en formue ved hans garderobe. Hans toiletbord var dækket med så mange pomadekrukker og eau de cologne flasker som nogen gammel skønheds, for at skaffe sig talje havde han prøvet alle de gjorde, snørliv og livbælter, som dengang var opfundet. Som de fleste fede mænd ville han have sine klæder syet alt for snævre og sørgede for, at de var af de mest skrigende farver og havde det mest ungdommelige snit. Når han langt om længe havde fået klædt sig på ud på eftermiddagen, plejede han at begive sig på en køretur i parken med ingen, hvorefter han vendte tilbage for at klæde sig på og begive sig til middag med ingen i Piazza-restaurationen. Han var så forfængelig som en ung pige, og måske var hans overdrevne skyhed et af resultaterne af hans overdrevne forfængelighed. Hvis miss Rebecca kan overvinde ham, oven i købet ved sin første indtræden i livet, må hun være en mere end almindelig kløgtig ung dame.


  Hendes første træk røbede allerede et betydeligt talent. Da hun kaldte mr. Sedley en meget smuk mand, vidste hun, at Amelia ville fortælle det til sin moder, som sandsynligvis atter ville fortælle det til Joseph eller under alle omstændigheder på sin søns vegne glæde sig over komplimenten. Den slags glæder alle mødre. Hvis man havde fortalt Sycorax15, at hendes søn Caliban var så smuk som Apollo, ville det have glædet hende, selv om hun dog var en heks. Måske ville Joseph Sedley også selv overhøre komplimenten, - Rebecca talte højt nok - og han hørte den virkelig, og da han i sit stille hjerte selv mente, at han var en meget smuk mand, gennemfo'r denne ros hver fiber i hele hans tykke legeme og bragte det til at dirre af glæde. Men nu kom der et tilbageslag.


  "Gør pigen nar ad mig?" tænkte han og fo'r lige hen imod klokkestrengen og havde i sinde at trække sig tilbage, da hans faders spøg og hans moders bønner fik ham til at betænke sig og blive, hvor han var. Han førte i en tvivlende og ophidset sindsstemning den unge dame ned til middag. "Synes hun virkelig, at jeg er smuk," tænkte han, "eller gør hun sig kun lystig over mig?" Vi har sagt, at Joseph var så forfængelig som en ung pige. Gud hjælpe os! De unge piger behøver kun at vende sætningen om og sige om en af deres eget køn: "Hun er så forfængelig som en mand", og de har fuldstændig ret. De beskæggede skabninger er lige så begærlige efter smiger, lige så prikne med deres toiletter, lige så stolte over deres personlige fortrin, lige så indbildske af deres bedårende kraft som nogen kokette.


  Man gik altså nedenunder, Joseph meget rød og blussende, Rebecca meget beskeden og med sine grønne øjne rettet mod jorden. Hun var klædt i hvidt med bare skuldre, så hvide som sne - et billede af ungdom, ubeskyttet uskyldighed og fordringsløs, jomfruelig naturlighed.


  "Jeg må være meget rolig," tænkte Rebecca, "og vise overmåde megen interesse for Indien."


  Vi har nu hørt, hvorledes mrs. Sedley havde lavet en dejlig pilaf til sin søn, akkurat som han holdt af den, og i løbet af måltidet bød man Rebecca en portion af denne ret.


  "Hvad er det?" spurgte hun og rettede et appellerende blik til mr. Joseph.


  "En herlig ret," sagde han. Han havde munden fuld af den og var højrød i hovedet af den behagelige anstrengelse at tygge. "Moder, den er lige så god, som min egen pilaf i Indien."


  "O, hvis det er en indisk ret, må jeg virkelig smage lidt af den," sagde miss Rebecca. "Jeg er vis på, at alt, hvad der kommer fra Indien, må være godt."


  "Giv miss Sharp lidt pilaf, min kære," sagde mr. Sedley smilende.


  Rebecca havde aldrig før smagt den ret.


  "Synes De, den er lige så god som alt andet fra Indien?" spurgte mr. Sedley.


  "O, excellent!" sagde Rebecca, som cayennepeberet forårsagede helvedeskvaler.


  "Prøv en chili til den," sagde Joseph, som virkelig følte sig interesseret.


  "En chili," sagde Rebecca gispende. "Å ja!" Hun troede, en chili, som navnet antyder, var noget kølende og fik nogle serveret.


  "Hvor de ser friske og grønne ud," sagde hun og puttede en i munden. Den var mere brændende end pilaf'en. Kød og blod kunne ikke længere udholde det. Hun lagde sin gaffel fra sig. "Vand, for Guds skyld vand!" råbte hun.


  Mr. Sedley brast ud i latter (han var en plump mand fra Børsen, hvor de er yndere af alle slags practical jokes).


  "Det er ægte importerede indiske varer," sagde han, "det forsikrer jeg Dem. Sambo, giv miss Sharp lidt vand."


  Den faderlige latter fandt genklang hos Joseph, som anså spasen for at være fortræffelig. Damerne smilede kun lidt. De mente, at den stakkels Rebecca led alt for meget. Hun kunne gerne have kvalt gamle Sedley, men hun slugte sin ydmygelse i sig med lige så megen anstand, som hun et øjeblik i forvejen havde slugt den afskyelige pilaf, og så snart hun kunne tale, sagde hun med en humoristisk, godmodig mine:


  "Jeg burde have husket på det peber, som den persiske prinsesse i "Tusind og en nat" kommer i flødebollerne. Bruger man cayennepeber til flødeboller i Indien, sir?"


  Gamle Sedley begyndte at le og tænkte ved sig selv, at Rebecca var en livlig og godmodig pige. Joseph sagde blot:


  "Flødeboller, miss? Vor fløde er meget slet i Bengal. Vi bruger i almindelighed gedemælk, og jeg er min sandten kommet til at foretrække den."


  "Nu vil De ikke mere holde af alt, hvad der kommer fra Indien, miss Sharp," sagde den gamle herre, og da damerne efter middagen havde trukket sig tilbage, sagde denne snu gamle fyr til sin søn: "Tag dig i agt, Joseph, den pige har sine garn ude efter dig."


  "Bah! Nonsens!" sagde Joe og følte sig højlig smigret. "Jeg kan huske, sir, at der var en pige i Dumdum, en datter af Cutler ved artilleriet, senere gift med Lance, lægen, som forgæves lagde an på mig i året '4,- på mig og Mulligatawney, som jeg omtalte for Dem før middag - en forbandet flink fyr, Mulligatawney - han er fredsdommer i Budgebudge og vis på at sidde i rådet inden fem år. Nuvel, sir, artilleriet gav et bal, og Quintin af Kongens 14. Regiment sagde til mig: "Sedley," sagde han, "jeg vædder tretten mod ti, at Sophy Cutler inden regntiden fanger Dem eller Mulligatawney." "Den er holdt," siger jeg, "og på min ære, sir - denne rødvin er meget god. Fra Adamson eller fra Carbonell?"


  En svag snorken var det eneste svar; den ærlige børsmand var faldet i søvn, og således gik da resten af Josephs historie tabt for den dag. Men han er altid overordentlig meddelsom i herreselskab og har fortalt denne herlige historie mange snese gange til sin læge, dr. Gollop, når denne kom for at spørge til leveren og de blå piller.


  Da Joseph Sedley var svagelig, nøjedes han med en flaske rødvin foruden sin madeira til middagen, og han fik bugt med et par tallerkener jordbær med fløde og fire og tyve små bisquitagtige kager, som lå glemte på en tallerken nær ved ham, og der er ingen tvivl om (novellister har altid det privilegium, at vide alt), at han tænkte en hel del på den unge pige, som befandt sig ovenpå.


  "En net, lystig, fornøjet ung skabning," tænkte han ved sig selv. "Hvor hun dog så på mig, da jeg ved middagen tog hendes lommetørklæde op! Hun tabte det to gange. Hvem er det, som synger i dagligstuen? Død og pine! Skulle jeg gå op og se?"


  Men hans undseelse overfaldt ham med ubetvingelig kraft. Hans fader sov, hans hat hang i forhallen, der holdt en hyrevogn tæt ved i Southampton Row.


  "Jeg vil gå hen og se Fyrretyve Gavtyve," sagde han, "og miss Decamps dans," og han listede sig sagte afsted på tåspidserne, uden at vække sin værdige fader.


  "Der går Joseph," sagde Amelia, som kiggede ud gennem det åbne dagligstuevindue, mens Rebecca sad ved fortepianoet og sang.


  "Miss Sharp har kyset ham bort," sagde mrs. Sedley. "Stakkels Joe, hvorfor vil han dog også være så undseelig?"


   4. Den grønne silkepung


  Stakkels Joes paniske skræk varede to eller tre dage, i hvilke han ikke aflagde besøg i huset, og i dette tidsrum nævnede miss Rebecca heller ikke en eneste gang hans navn. Hun var lutter ærbødig taknemmelighed overfor mrs. Sedley, over al måde henrykt over basarerne og aldeles betaget af forbavselse i teatret, som den godmodige dame tog hende med sig til.


  En dag havde Amelia hovedpine og kunne ikke deltage i et selskab, som de to unge piger var inviteret til. Intet kunne bevæge hendes veninde til at gå uden hende.


  "Hvad for noget! Du, som for første gang i mit liv har vist det forældreløse barn, hvad lykke og kærlighed er - forlade dig? Aldrig!" og de grønne øjne så op imod himlen og fyldtes med tårer, og mrs. Sedley kunne ikke andet end tilstå, at hendes datters veninde havde et henrivende kærligt hjerte.


  Ad mr. Sedleys mindre fine løjer lo Rebecca med en hjertelighed og udholdenhed, som ikke lidet smigrede og formildede denne godmodige herre. Og det var ikke alene hos familiens hovedpersoner, at miss Sharp vandt yndest. Hun vakte mrs. Blenkinsops interesse ved at vise den dybeste sympati for hindbærsyltning, hvilken operation dengang gik for sig i husholderskens værelse; hun holdt strengt på at kalde Sambo "sir" og "mr. Sambo", hvorved hun vandt denne tjeners hjerte, og hun gjorde kammerpigen mange undskyldninger fordi hun vovede at ringe på klokken, med så megen ynde og beskedenhed, at man i folkestuen næsten var lige så henrykt over hende som i dagligstuen.


  Da hun en dag bladede nogle tegninger igennem, som Amelia havde sendt hjem fra skolen, traf hun på en, som bragte hende til at briste ud i gråd og forlade værelset. Det var den dag, da Joe Sedley anden gang viste sig.


  Amelia ilede efter sin veninde for at erfare årsagen til dette følelsesudbrud, og den godmodige pige kom tilbage uden Rebecca og var ikke fri for også selv at være rørt.


  "Du ved, mama, at hendes fader var vor tegnelærer på Chiswick og plejede at lave alle de bedste dele af vore tegninger."


  "Men min kære, jeg er vis på, at jeg har hørt miss Pinkerton sige, at han aldrig rørte dem, han pyntede kun på dem."


  "De kaldte det at pynte, mama. Rebecca erindrer denne tegning og kan huske, at hendes fader arbejdede på den, og denne tanke forekom hende lidt pludselig, og du ved jo, at hun -"


  "Stakkels barn, hendes hjerte er lutter kærlighed," sagde mrs. Sedley.


  "Jeg ville ønske, hun kunne blive en uge til hos os," sagde Amelia.


  "Hun har en pokkers lighed med miss Cutler, som jeg plejede at træffe sammen med i Dumdum, kun er hun mere blond. Hun er nu gift med Lance, artillerilægen. Du må vide, moder, at Quintin af det 14. en gang væddede med mig -"


  "Å, Joseph, den historie kender vi," sagde Amelia leende. "Du kan spare dig at fortælle den igen, men overtal hellere moder til at skrive til sir Et eller Andet Crawley."


  "Havde han en søn, der stod ved Kongens lette Dragoner i Indien?"


  "Nå, vil du skrive til ham om en længere ferie for stakkels kære Rebecca - der kommer hun, hendes øjne er helt fulde af gråd."


  "Nu har jeg det bedre," sagde den unge pige med sit sødeste smil og tog den godmodige mrs. Sedleys fremrakte hånd, som hun kyssede ærbødigt. "Hvor alle er kærlige mod mig, alle," tilføjede hun med et smil, "undtagen De, mr. Joseph."


  "Jeg!" sagde Joseph og pønsede på en øjeblikkelig afgang. "Store Himmel! Du gode Gud! Miss Sharp."


  "Ja, hvor kunne De være så grusom at få mig til at spise den afskyelige peberret ved middagen den første dag jeg nogensinde i mit liv så Dem? De er ikke så god imod mig som den kære Amelia."


  "Han kender dig ikke så godt!" råbte Amelia.


  "Lad nogen vove ikke at være god imod Dem, min kære," sagde hendes moder.


  "Pilaf'en var fortræffelig, det var den virkelig," sagde Joe fuldstændig alvorlig. "Måske var der ikke nok citronsaft i den. Nej, det var der ikke."


  "Og chilien?"


  "Ved Jupiter! Hvor den fik Dem til at skrige op," sagde Joe, og ved at tænke på den morsomme situation brast han ud i et latteranfald, der som sædvanlig blev brat afbrudt.


  "Jeg skal nok tage mig i agt for en anden gang at lade Dem vælge for mig," sagde Rebecca, da de igen gik ned til middag. "Jeg troede ikke, at mænd kunne finde en fornøjelse i at berede stakkels uskyldige piger smerter."


  "Ved Gud! Miss Rebecca, jeg ville ikke for alt i verden gøre Dem ondt."


  "Nej," sagde hun, "jeg ved, De ikke ville," og så gav hun ham et ganske fint tryk med sin lille hånd og trak den tilbage, helt forfærdet, og så ham først et øjeblik ind i ansigtet, hvorpå hun slog øjnene ned mod gulvtæppet,og jeg tør ikke indestå for, at Joes hjerte ikke slog stærkere ved dette lille uvilkårlige, frygtsomme, fine udtryk for den naturlige unge piges følelser.


  Det var en imødekommen, og af den grund ville måske nogle damer af ubestridelig ærbarhed og god tone fordømme denne handling som upassende, men De ved jo, at den stakkels kære Rebecca selv måtte udføre hele dette arbejde. Når et menneske er for fattig til at holde et tjenestetyende, må han, om han er aldrig så fin og beleven, dog feje sine egne værelser, og når en kær ung pige ikke har en kær moder til at ordne sagen med den unge mand, må hun selv gøre det. Og hvilken lykke det dog er, at disse kvinder ikke hyppigere udøver deres magt. Vi kan ikke modstå dem, når de gøre det. Lad dem blot vise en lille smule tilbøjelighed, og mænd falder øjeblikkelig på knæ for dem, om de så både er gamle og grimme, det er aldeles lige meget. Og dette slår jeg fast som en positiv sandhed. En kvinde kan, når der frembyder sig en nogenlunde gunstig lejlighed til det, og hun ikke netop er pukkelrygget, ægte hvem hun vil. Lad os blot være taknemmelige over, at de kære skabninger er ligesom de vilde dyr på marken og ikke kender deres egen magt. Kendte de den, ville vi være fuldstændig fortabte.


  "På min ære!" tænkte Joe, da han trådte ind i spisesalen, "jeg begynder akkurat at få de samme fornemmelser, som når jeg i Dumdum var sammen med miss Cutler."


  Under måltidet stillede miss Sharp mange små søde forespørgsler til ham angående retterne, dels i en kærlig og dels i en spøgefuld form. På dette tidspunkt var hun nemlig allerede kommet til at stå på en meget fortrolig fod med familien, og de unge piger elskede hinanden som søstre. Det gør unge, ugifte piger altid, når de opholder sig i samme hus i ti dage.


  Som om Amelia havde sat sig for på alle måder at fremme Rebeccas planer, mindede hun sin broder om et løfte, han havde givet hende sidste påskeferie.


  "Da jeg endnu var skolepige," sagde hun leende, - et løfte om, at han, Joseph, ville tage hende med til Vauxhall16.


  "Nå," sagde hun, "da Rebecca er hos os, vil det netop være meget passende, at du opfylder dit løfte."


  "O, det ville være dejligt!" sagde Rebecca, som var lige ved at give sig til at klappe i hænderne, men hun besindede sig og holdt inde som en beskeden ung skabning, hvad hun jo også var.


  "I aften er det ikke den rigtige aften," sagde Joe.


  "Godt, i morgen."


  "I morgen spiser din fader og jeg ude," sagde mrs. Sedley.


  "Det er da vel ikke din mening, at jeg skulle gå med, mrs. Sedley?" sagde hendes mand, "og jeg kan da heller ikke tro, at en kone i din alder og med din korpulence vil gå hen og hente sig en forkølelse på halsen på sådant et afskyelig fugtigt sted."


  "Men børnene må dog have én med sig," indvendte mrs. Sedley.


  "Lad Joe gå," sagde hans fader leende. "Han er da stor nok."


  Ved hvilke ord selv mr. Sambo, som stod ved sidebordet, brast ud i latter, og stakkels fede Joe følte næsten dyst til at blive fadermorder.


  "Løs hans snøreliv op," fortsatte den skånselsløse gamle herre. "Stænk ham vand i ansigtet, miss Sharp, eller bær ham ovenpå, den kære skabning besvimer. Stakkels offer! Bær ham op, han er så let som en fjer!"


  "F- tage mig, om jeg tåler det," brølede Joseph.


  "Lad mr. Joes elefant hente, Sambo!" råbte faderen. "Send bud til Exeter Change17, Sambo."


  Men da han så, at Joe næsten var lige ved at græde af ærgrelse, holdt den gamle spottefugl inde med sin latter, og idet han rakte sin søn hånden, sagde han: "Den slags spøg tager vi altid for gode varer på Børsen, Joe, og hør, Sambo, det kan være lige meget med elefanten, men giv mig og mr. Joe et glas champagne. Boney18 selv har ikke sådan en champagne i sin kælder, min dreng."


  En pokal champagne genoprettede Josephs sindsligevægt, og inden flasken var tømt (som han, da han jo var svagelig, kun drak to tredjedele af) havde han indvilliget i at tage de to unge damer med sig til Vauxhall.


  "Pigebørnene må hver have sin herre," sagde den gamle gentleman. "Joe vil sikkert blive så optaget af miss Sharp, at han taber Emmy i trængselen. Send bud til 96 og spørg George Osborne, om han vil med."


  Ved disse ord - jeg har såmænd ikke ringeste anelse om af hvilken grund - så mrs. Sedley på sin datter og lo. Mr. Sedley blinkede ubeskrivelig skælmsk med øjnene og så på Amelia, og Amelia bøjede sit hoved og rødmede, som kun unge damer på sytten år kunne rødme, og som miss Rebecca Sharp aldrig i sit liv har rødmet, i det mindste ikke siden hun var otte år gammel, da hun blev grebet i at stjæle syltetøj fra sin bedstemoders skab.


  "Amelia gjorde bedre i at skrive en billet," sagde hendes fader, "og lade George Osborne se, hvad for en smuk håndskrift vi har bragt hjem med fra miss Pinkerton. Kan du huske, Emmy, da du skrev til ham og inviterede ham til Helligtrekongers aften og stavede hellig som hælig?"


  "Det er mange år siden," sagde Amelia.


  "Det er, ligesom det var i går, er det ikke, John?" sagde mrs. Sedley til sin mand; og denne aften under en samtale, som fandt sted i et værelse til gaden på anden sal, i en slags telt, som rundt omkring var behængt med sirts af et kostbart indisk mønster og foret med calico af en sart rosenfarve, i det indre af hvilket telt der stod en fjerseng, hvorpå der lå to puder, på hvilke der atter lå to sunde, røde ansigter, det ene i en kniplingsnatkappe og det andet i en simpel en af bomuld, som endte i en kvast, "denne aften, siger jeg, tog mrs. Sedley i en gardinpræken sin mand ordentlig i skole på grund af hans grusomme opførsel imod stakkels Joe."


  "Det var ligefrem ondskabsfuldt af dig, Sedley," sagde hun, "således at pine den stakkels dreng."


  "Min kære," sagde bomuldskvasten til forsvar for sin opførsel, "Joe er en hel del mere forfængelig, end du nogensinde i dit liv har været, og det vil ikke sige så lidt. Skønt for henved tredive år siden, i året sytten hundrede og - hvad år var det? - havde du måske ret til at være forfængelig. Jeg siger ikke nej. Det er at berøve Joseph Joseph-præget, min kære, og al den stund tænker drengen kun på sig selv og på hvad for en net fyr han er. Jeg er bange for, mutter, at vi endnu vil få en del bryderier med ham. Her går nu Emmys lille veninde og gør kur til ham, så stærkt som hun kan; det er soleklart, og hvis hun ikke fanger ham, vil en anden gøre det. Det er lige så vist den mands bestemmelse at blive et bytte for en kvinde, som det er min bestemmelse at gå til Børsen hver dag. Det er endda en lykke, min kære, at han ikke har bragt os en sort svigerdatter med herover. Men, mærk mine ord, den første kvinde, som fisker efter ham, fanger ham også på sin krog."


  "Hun skal jages på døren i morgen, den lille snedige skabning," sagde mrs. Sedley med stor energi.


  "Hvorfor ikke hende lige så godt som en anden? Pigebarnet har under alle omstændigheder et hvidt ansigt. Mig er det aldeles ligegyldigt, hvem der ægter ham. Lad Joe om det."


  Og straks efter forstummede de to talendes stemmer, eller rettere de blev erstattet af næsens blide, men uromantiske musik. Og med undtagelse af når kirkeklokkerne slog deres timeslag, og vægteren råbte, var alt stille i og omkring det hus, som tilhørte John Sedley, Esquire, of Russell Square and the Stock Exchange19.


  Da det blev morgen, tænkte den godmodige mrs. Sedley ikke mere på at sætte sine trusler imod miss Sharp i værk, for skønt intet er mere heftigt eller mere almindeligt eller mere retfærdigt end en moders jalousi, kunne hun dog ikke bringe sig selv til at tro, at den lille, ydmyge, taknemmelige, beskedne lærerinde skulle vove at lægge an på en så prægtig personlighed som skatteopkræveren fra Boggley Wollah. Anmodningen om en forlængelse af den unge dames ferie var desuden allerede afsendt, og det ville være vanskeligt at finde et påskud til pludselig at jage hende bort.


  Og som om alle ting sammensvor sig til gunst for den beskedne Rebecca, kom endog selve elementerne hende til hjælp (skønt hun i begyndelsen aldeles ikke var tilbøjelig til at anerkende deres bevægelser for at være til hendes fordel). Den aften, som var fastsat for turen til Vauxhall, efter at George Osborne var kommet til middag og husets ældste ifølge indbydelse var taget til middag hos Alderman Balls på Highbury Barn, blev det nemlig et sådant tordenvejr, som det kun bliver på Vauxhall-aftener, og som nødte de unge folk til at blive hjemme. Mr. Osborne syntes ikke i mindste måde skuffet over denne hændelse. Han og Joseph Sedley drak et passende kvantum portvin i spisestuen, mens Sedley fortalte en mængde af sine bedste indiske historier, for han var overordentlig veltalende i mandfolkeselskab, og senere hen gjorde miss Amelia Sedley honnør i dagligstuen, og disse fire unge mennesker tilbragte en så behagelig aften sammen, at de erklærede, at de snarere var glade end bedrøvede over tordenvejret, som havde nødet dem til at opsætte deres Vauxhall-besøg.


  Osborne var Sedleys gudsøn og var altid i disse treogtyve år blevet regnet som medlem af familien. Seks uger gammel, havde han fra John Sedley modtaget en præsent af et sølvbæger, seks måneder gammel en rangle med en fløjte i og med gyldne klokker; fra sin barndom af og lige til den sidste tid fik han desuden regelmæssigt hver jul præsenter af den gamle herre, og han erindrede ganske tydeligt, at han engang, da han gik hjem fra skole, fik en dragt prygl af Joseph Sedley, som dengang var en stor, skvadronerende lømmel, medens George var en uforskammet knægt på ti år. Med et ord: George var så fortrolig med familien, som disse venskabsbeviser i den daglige omgang nødvendigvis måtte gøre ham.


  "Kan du huske, Sedley, hvor rasende du blev, da jeg skar kvasterne af dine hessiske støvler, og hvordan miss - hem! - hvordan Amelia reddede mig fra en dragt prygl ved at falde på knæ og anråbe sin broder Joe om ikke at slå lille George?"


  Joe erindrede meget godt denne mærkværdige begivenhed, men lod dog, som om han helt havde glemt den.


  "Kan du da huske, da du kom kørende i en gig ned til dr. Swishtail for at besøge mig, inden du rejste til Indien, ved hvilken lejlighed du gav mig en halv guinea og et klap på hovedet? Jeg har altid forestillet mig, at du i det mindste var syv fod høj, og blev helt forbavset, da jeg ved din hjemkomst fra Indien så, at du ikke var en smule højere end jeg selv."


  "Hvor det var smukt af mr. Sedley at besøge Dem i skolen og give Dem penge!" råbte Rebecca i en tone, som udtrykte den dybeste beundring.


  "Ja, og det oven i købet efter at jeg havde klippet kvasterne af hans støvler. Drenge glemmer ikke de små gaver, de får i skoletiden, og heller ikke giverne."


  "Jeg elsker hessiske støvler," sagde Rebecca.


  Joe Sedley, som beundrede sine egne ben overordentlig meget, og som altid var iført denne pyntelige fodbeklædning, følte sig i høj grad smigret over denne bemærkning, skønt han øjeblikkelig trak sine ben ind under stolen.


  "Miss Sharp," sagde George Osborne, "De, som er en så dygtig kunstnerinde, må male et stort historisk billede af scenen med støvlerne. Sedley skal fremstilles i bukkeskindsbenklæder med en af de beskadigede støvler i den ene hånd, og med den anden skal han have et tag i min skjortekrave. Amelia skal ligge på knæ ved siden af ham og strække sine små hænder op i vejret, og maleriet skal have en stor allegorisk titel, ligesom titelbladene til Medulla og ABC-bøgerne har."


  "Her får jeg ikke tid til det," sagde Rebecca. "Jeg vil gøre det, når - når jeg er rejst."


  Og hendes stemme blev svagere, og hun så så sørgmodig og melankolsk ud, at alle følte, hvor grusom hendes skæbne var, og hvor bedrøvede de ville blive over at skilles fra hende.


  "O, gid du kunne blive her længere, kære Rebecca," sagde Amelia.


  "Hvorfor?" svarede den anden endnu mere melankolsk.


  "For at jeg skulle blive så meget desto mere utilbøjelig til at forlade dig."


  Og hun vendte sit hoved bort. Amelia begyndte at give efter for sin svaghed for tårer, der, som vi allerede have sagt, var en medfødt fejl hos denne lille, naragtige tingest. George Osborne så på de to unge kvinder med vemodig nysgerrighed, og Joseph Sedley drog noget, som lignede et suk, ud af sit store bryst, mens han slog øjnene ned imod sine hessiske yndlingsstøvler.


  "Lad os få lidt musik, miss Sedley - Amelia," sagde George, som i dette øjeblik følte en besynderlig, næsten uimodståelig lyst til at favne den nævnte unge dame i sine arme og kysse hende i hele selskabets påsyn, og hun så et øjeblik på ham, og hvis jeg ville sige, at de i dette ene øjeblik blev forelskede i hinanden, ville jeg måske fortælle en usandhed, for faktum er, at disse to unge mennesker var blevet opdraget af deres forældre med dette mål for øje, og i løbet af de sidste ti år var der ved enhver lejlighed blevet lyst for dem i deres respektive familier.


  De to gik ind til fortepianoet, der, som fortepianoer i almindelighed er, var stillet op i den bageste dagligstue, og da det var lidt mørkt, lagde miss Amelia på den naturligste måde af verden sin hånd i mr. Osbornes, for han kunne naturligvis en hel del bedre end hun finde vej imellem stolene og sofaerne. Men dette arrangement efterlod mr. Joseph Sedley i en tête-à-tête med Rebecca ved dagligstuebordet, hvor den unge dame var beskæftiget med at hækle en grøn silkepung.


  "Man behøver ikke at spørge om familiehemmeligheder," sagde miss Sharp. "De to har fortalt deres."


  "Så snart han bliver kompagnichef," sagde Joseph, "antager jeg, at sagen er afgjort. George Osborne er så brav en fyr, som nogensinde har levet."


  "Og Deres søster den kæreste skabning i verden," sagde Rebecca. "Lykkelig den mand, som vinder hende."


  Med disse ord udstødte miss Sharp et dybt suk.


  Når to ugifte mennesker kommer sammen og taler om så delikate emner som det foreliggende, udvikler der sig straks en hel del fortrolighed imellem dem. Det er overflødigt at give et specielt referat af den samtale, som nu fandt sted imellem mr. Sedley og den unge dame, for konversationen var, som man kan slutte sig til efter det givne eksempel, ikke særlig vittig eller veltalende. Det er den sjældent i private selskaber eller nogetsteds undtagen i meget højttravende og åndrige romaner. Da der blev musiceret i værelset ved siden af, blev samtalen naturligvis ført i en passende sagte tone, skønt for den sags skyld kunne man gerne have talt så højt man ville, parret i den anden stue ville dog ikke være blevet forstyrret af det, så optaget var de af deres egne sager.


  Næsten for første gang i sit liv greb mr. Sedley sig selv i uden mindste frygt eller tøven at tale til en person af det andet køn. Miss Rebecca rettede en hel del spørgsmål til ham om Indien, hvilke gav ham lejlighed til at fortælle mange interessante anekdoter om dette land og om sig selv. Han beskrev ballerne i regeringshuset og den måde, på hvilken de holdt dem kolde i varmt vejr, med punkah'er20, tatta'er21 og andre foranstaltninger, og han var meget vittig med hensyn til de mange skotter, som generalguvernøren, lord Minto protegerede, og så beskrev han en tigerjagt og den måde, hans elefantdriver var blevet stødt ned fra sit sæde på af et af de rasende dyr. Hvor miss Sharp frydede sig over regeringsballerne, og hvor hun lo ad historien om de skotske adjudanter og kaldte mr. Sedley en rigtig ondskabsfuld, satirisk skabning, og hvor hun blev bange over historien om elefanten.


  "For Deres moders skyld, kære mr. Sedley," sagde hun, "for alle Deres venners skyld, lov mig aldrig mere at begive Dem ud på en af disse forfærdelige ekspeditioner."


  "Bah, bah, miss Sharp!" sagde han og trak sine flipper op, "faren gør kun sporten så meget desto behageligere."


  Han havde kun været en gang på tigerjagt, ved hvilken lejlighed den omtalte hændelse indtraf, og han blev halvt dræbt - ikke af tigeren, men af frygt. Og mens han lod munden løbe, blev han efterhånden helt dristig og havde virkelig endog den frækhed at spørge miss Rebecca, hvem hun havde tiltænkt den grønne silkepung, som hun hæklede på. Han var helt forbavset og fornøjet over sin egen yndefulde, familiære måde at optræde på.


  "Hvem der vil have den," svarede miss Rebecca og så på ham med sit mest beskedne og indtagende blik. Sedley skulle lige til at holde et af sine mest veltalende foredrag og havde begyndt: "O, miss Sharp, hvor -" da en sang, som blev sunget i det andet værelse, var til ende, hvorved han kom til at høre sin egen stemme så tydeligt, at han standsede, rødmede og snød sin næse i stærk ophidselse.


  "Har De nogensinde hørt Deres broder være så veltalende som i aften?" hviskede mr. Osborne til Amelia. "Deres veninde har sandelig gjort mirakler."


  "Jo mere, desto bedre," sagde miss Amelia, der ligesom næsten alle kvinder, som er en knappenål værd, i sit hjerte var en partistifterske, og som det ville være en glæde, om Joseph tog en hustru med sig tilbage til Indien. I løbet af disse få dage, hvor hun stadig havde været sammen med Rebecca, var hendes venskabsfølelse for hende desuden tiltaget betydeligt i varme, og hun havde opdaget en million dyder og elskværdige egenskaber hos hende, som hun ikke havde lagt mærke til, mens de var sammen på Chiswick. For unge damers hengivenhed vokser lige så hurtigt som Jacks bønnestage22, og når på en nat helt op til skyerne. Man kan ikke dadle dem, fordi efter ægteskabet denne "Sehnsucht nach der Liebe" ophører. Det er, hvad sentimentale folk, som bruger meget store ord, kalder en higen efter idealet, og betyder slet og ret, at kvinder i almindelighed ikke er tilfredse, førend de har mænd og børn, de kan koncentrere deres kærlighed på, som ellers bliver bortødslet så at sige i småmønt.


  Da miss Amelia havde udtømt sit lille lager af sange eller havde opholdt sig længe nok i den bageste dagligstue, forekom det hende passende at anmode veninden om at synge.


  "De ville ikke have lyttet til mig," sagde hun til mr. Osborne (skønt hun vidste, at hun sagde en usandhed), "hvis De først havde hørt Rebecca."


  "Og dog vil jeg forud meddele miss Sharp," sagde Osborne, "at jeg, med rette eller urette, anser miss Amelia Sedley for at være den bedste sangerinde i verden."


  "De skal få at høre," sagde Amelia, og Joseph Sedley var virkelig høflig nok til at flytte lysestagerne hen på fortepianoet.


  Osborne slog på, at han nok så gerne ville sidde i mørke, men miss Sedley lo og afslog længere at gøre ham selskab, hvorefter de to fulgte mr. Joseph.


  Rebecca sang langt bedre end Amelia (skønt Osborne naturligvis havde lov til at beholde sin mening) og anstrengte sig til det yderste til ikke ringe forbavselse for Amelia, der aldrig havde vidst, at hun var så dygtig. Hun sang en fransk sang, som Joseph ikke forstod et ord af, og som Osborne bekendte, at han heller ikke forstod, og derefter en hel del af disse småsange, som for fyrre år siden var på mode, og i hvilke britiske søfolk, vor konge, stakkels Susanne, blåøjede Mary osv. var hovedemnerne. Man siger, at de fra et musikalsk synpspunkt ikke er meget glimrende, men de indeholder utallige godmodige, simple henvendelser til følelsen, som folk forstod bedre end den evindelige donizettiske23 musiks mælk og vand - lagrime, sospiri og felicità 24, som vi nutildags er begunstigede med.


  Sentimentale samtaler, som passede til emnet i sangene, udfyldte pauserne imellem disse, som Sambo, efter at han havde bragt the rundt, den henrykte kokkepige samt endog mrs. Blenkinsop, husholdersken, nedlod sig til at lytte med til ude på trappegangen.


  Blandt disse sange var der en, det sidste nummer af koncerten, der lød således:


  
    Ah! Bleak and barren was the moor,25


    Ah! Loud and piercing was the storm,


    The cottage roof was shelter'd sure,


    The cottage hearth was bright and warm -


    An orphan boy the lattice pass'd.


    And, as he mark'd its cherful glow


    Felt doubly keen the midnight blast


    And doubly cold the fallen snow.

  


  
    They mark'd him as he onward prest


    With fainting heart and weary limb;


    Kind voices bade him turn and rest,


    And gentle faces welcomed him.


    The dawn is up - the guest is gone,


    The cottage hearth is blazing still.


    Heaven pity all poor wanderers lone!


    Hark to the wind upon the hill!

  


  Det var de ovennævnte ord: "Når jeg er rejst", som her varieredes på ny. Da miss Sharp kom til de sidste ord, "hensmeltede hendes dybtklingende røst". Enhver følte og forstod hentydningen til hendes afrejse og til hendes ulykkelige, forældreløse stilling. Joseph Sedley, som holdt meget af musik og havde et blødt hjerte, befandt sig under foredraget af sangen i en henrykkelsestilstand, og ved dens slutning var han dybt rørt. Hvis han havde haft mod, hvis George og miss Sedley, som førstnævnte havde foreslået, var blevet i det andet værelse, havde Joseph Sedleys pebersvendedage været til ende, og dette værk ville aldrig være blevet skrevet. Men efter sangens slutning forlod Rebecca fortepianoet, rakte Amelia hånden og vandrede ind i den forreste dagligstue, hvor der herskede det dybeste tusmørke, og i dette øjeblik viste mr. Sambo sig med en bakke, på hvilken der fandtes smørrebrød og geleer samt nogle glinsende glas og flasker, som øjeblikkelig tiltrak sig Joseph Sedleys opmærksomhed. Da de ældste af huset Sedley vendte tilbage fra deres middagsselskab, traf de de unge folk i en så ivrig samtale, at de ikke havde hørt vognen komme, og mr. Joseph var netop i færd med at sige:


  "Min kære miss Sharp, en lille teskefuld gelé til at styrke Dem på efter Deres umådelige - Deres - Deres henrivende anstrengelser."


  "Bravo, Joe!" sagde mr. Sedley, og da Joseph hørte denne velkendte stemmes spottende klang, faldt han øjeblikkelig tilbage i en ængstelig tavshed og greb hurtigt lejligheden til at forsvinde.


  Han lå ikke vågen hele natten og tænkte på, om han var forelsket, eller han ikke var forelsket i miss Sharp; kærlighedens lidenskab kom aldrig i kollision med mr. Joseph Sedleys appetit eller søvn, men han tænkte ved sig selv, hvor herligt det ville være at høre sådanne sange efter cutcherry26, hvad for en fortræffelig og forstandig pige hun var, hvor meget bedre hun talte fransk end selve generalguvernørens frue, og hvilken sensation hun ville vække på Calcutta-ballerne.


  "Det er tydeligt, at den stakkels djævel er forelsket i mig," tænkte han. "Hun er akkurat lige så rig som de fleste unge piger, som kommer til Indien. Jeg kunne måske, hvis jeg stilede højere, komme langt værre op at køre."


  Og med disse tanker faldt han i søvn.


  Hvorledes miss Sharp lå vågen og tænkte: "Vil han komme i morgen eller vil han ikke komme?" behøver jeg ikke at skildre her. I morgen kom, og mr. Joseph Sedley dukkede endog op før frokost. Man havde aldrig tidligere kendt noget til, at han beviste Russell Square en sådan ære. George Osborne var der - mærkværdigt nok - allerede og bragte Amelia helt fra koncepterne, (hun var nemlig beskæftiget med at skrive til tolv af sine kæreste veninder på Chiswick Mall) og Rebecca var beskæftiget med sit arbejde fra den foregående dag. Da Joes buggy kørte op for døren, og mens skatteopkræveren fra Boggley Wollah efter sin sædvanlige tordnende banken og pompøse smækken med døren arbejdede sig op ad trapperne til dagligstuen, aftelegraferede Osborne og miss Sedley betydningsfulde blikke til hinanden, og det skælmsk smilende par så på Rebecca, som virkelig rødmede, mens hun lod sine blonde lokker falde ned over hækletøjet. Hvor hendes hjerte slog, da Joseph viste sig - Joseph, som kom stønnende ind fra trappen i skinnende, knirkende støvler - Joseph i ny vest, højrød af hede og nervøs spænding og rødmende bag sit vatterede halstørklæde. Det var et spændende øjeblik for alle, og hvad Amelia angår, da tror jeg, at hun endog var mere ængstelig end de i sagen mest interesserede personer.


  Sambo, som slog døren op og meldte mr. Sedley, fulgte grinende i hælene på skatteopkræveren og bar to smukke blomsterbuketter, som uhyret virkelig havde været galant nok til samme morgen at købe på Covent Garden-markedet - de var ikke så store som de høstakke, damer nu til dags bærer omkring med sig i kræmmerhuse af udklippet papir, men de unge piger var glade over præsenten, da Joseph med et overordentlig højtideligt og klodset buk gav dem hver en.


  "Bravo, Joe!" råbte Osborne.


  "Tak, kære Joseph," sagde Amelia, som var rede til at give sin broder et kys, hvis han brød sig om det. (Og jeg tror, at jeg for et kys af så kær en skabning som Amelia ville have købt alle de blomster, som findes i mr. Lee's drivhuse).


  "O, himmelske, himmelske blomster!" udråbte miss Sharp, idet hun lugtede fint til dem, trykkede dem til sit bryst og slog øjnene mod himlen i en ekstase af beundring. Måske så hun først ind i buketten, om der ikke var en billet-doux27 skjult imellem blomsterne, men der var ikke noget brev.


  "Taler man blomstersproget i Boggley Wollah, Sedley?" spurgte Osborne leende.


  "Passiar!" svarede den sentimentale yngling, "har købt dem hos Nathans; glæder mig meget, De synes om dem; og hør, kære Amelia, jeg købte samtidig en ananas, som jeg har givet til Sambo. Lad os få den til tiffin28, det er en behagelig kølende ret i dette varme vejr."


  Rebecca sagde, at hun aldrig havde smagt ananas og længtes over al måde efter at smage en.


  Således fortsattes konversationen. Jeg ved ikke, under hvilket påskud Osborne forlod værelset, eller hvorfor Amelia også straks efter gik ud; måske var det for at føre tilsyn med at ananassen blev skåret i stykker, men vist er det, at Joe blev alene tilbage med Rebecca, som igen havde taget fat på sit arbejde, og den grønne silke og den skinnende hæklenål sitrede imellem hendes tynde, hvide fingre.


  "Hvad det dog var for en dejlig, dej-eejlig sang, De sang i aftes, kære miss Sharp?" sagde skatteopkræveren. "Den bragte mig næsten til at græde. På min ære gjorde den så."


  "Fordi De har et godt hjerte, mr. Joseph. Det tror jeg, at alle Sedley'erne har."


  "Den holdt mig vågen i aftes, og jeg forsøgte på at nynne den i morges i sengen; på min ære gjorde jeg så. Gollop, min læge, kom klokken elleve (for jeg er, som De ved, meget svag, og Gollop kommer til mig hver dag) og, ved Gud! der lå jeg og sang som - en rødkælk."


  "Å, De spøgefugl! Lad mig høre Dem synge den."


  "Mig? Nej, De, miss Sharp; min kære miss Sharp, å hva' syng den."


  "Ikke nu, mr. Sedley," sagde Rebecca med et suk. "Jeg er ikke oplagt til det, desuden må jeg gøre min pung færdig. Vil De hjælpe mig, mr. Sedley?"


  Og inden han fik tid til at spørge hvorledes, sad virkelig mr. Joseph Sedley, ansat i Det Ostindiske Kompagni, tête-à-tête med en ung dame, som han så på med det mest knusende udtryk, mens han holdt sine arme udstrakte foran hende i en bønfaldende stilling, og hans hænder var indsnøret i et væv af grøn silke, som hun vandt op på et nøgle.

  


  I denne romantiske stilling traf Osborne og Amelia det interessante par, da de trådt ind for at melde, at ananassen var serveret. Hun var netop færdig med at vikle silken om nøglet, men mr. Joe havde endnu ikke talt.


  "I aften er jeg vis på, at han gør det," sagde Amelia og trykkede Rebeccas hånd.


  Og Sedley havde også berådt sig med sit hjerte og sagt til selv: "På min ære, i aften i Vauxhall vil jeg ud med sproget."
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